Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 28
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1. w’acharey motsa’ey haShabbatot k'shehe’ir I'echad baShabbatot

ba’ah Mir'yam haMag'dalith uMir'yam ha’achereth ‘eth-haqaber.
Matt28:1 And after the going out of the Shabbats,

it dawned the one of the Shabbats,
Miryam the Magdalith came with the other Miryam the tomb.

28:1> ’Ose 3¢ cafBiTov, T émdwokovon els plav caBBaTwv

MOev Moprap 1) Maydadnvi kat 1 éAAn Mopta Bempfioar Tov Tddov.

1 sabbaton té epiphoskousé eis mian sabbaton,
the Sabbath in the dawning the one of the Sabbaths,
elthen Mariam he Magdalené kai hé alle Maria ton taphon.
came Mary Magdalene and the other Mary to at the grave.
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2. w’hinneh ra ash gadol hayah ki-mal’a’k yarad ~hashamayim
wayigash wayagel ‘eth-ha’eben ~hapethach wayesheb yah.

Matt28:2 And behold, there was a great quake,
the messenger of came down the heavens, approached,
and rolled the stone the entrance, and sat it.
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2> kal 3oV oeLopos €yéveTto péyas: dyyelos yap kvplov kaTaPas €€ ovpavod
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kal mpoogelBwv amexOAioev Tov Atbov kat ékabmnTo émavew adTod.

2 kai idou seismos egeneto megas; aggelos

And behold there was a great earthquake; an angel of ,
katabas ex ouranou kai apekylisen ton lithon

having come down the heavens and rolled away the stone
kai ekathéto autou.

and was sitting it.
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3. umar'ehu ul’busho shaleg.
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Matt28:3 His appearance was of ,
and his clothing was as Snow.
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3> v de M eldéa avTod ws A0 TPATT) KAL TO evSvp.a avTOD A€VKOV mS XLV,
3 én de heé eidea autou kai to endyma autou chion.
And was His appearance , and his clothing snow.
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4. wayibahalu hashom’rim mipach’do wayih’yu kamethim.

Matt28:4 The guards were terrified fear of him and became the dead.
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4> amo de 100 poPov avTod évelonoav ol TnpodvTes kal éyeviinoav ws vekpot.

4 de tou phobou autou eseisthésan hoi térountes
And his fear the ones guarding were shaken
kai egenethésan nekroi.

And they became as dead men.
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5. waya an hamal’a’k wayo’mer ‘el-hanashim ‘al-tire’an yada 't
‘eth- hanits’'lab m’baq’shoth.

Matt28:5 The messenger answered and said to the women, “Do not fear.
, I know are seeking who was crucified.
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5 apokritheis de ho aggelos eipen tais gynaixin, M& phobeisthe ,

the angel having answered said to the women, “ do not be afraid;
oida ton estauromenon zéteite;

I know you seeking the one having been crucified.”
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6. hu’ ‘eynenu phoh ki-gam ka’asher ‘amar bo’'nah

ur’eynah ‘eth-hamagom shakab-sham .
Matt28:6 He is not here, He has risen as He said.
“Come and see the place where (Master) was lying.”
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<6> oVk €oTLv wde, MyEPH yap kabos elmev: debTe LdeTe TOV TOTOV GTOUL €KELTO.
6 ouk estin hode, egerthe kathos eipen;

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



He is not here; he was raised just as He said.

deute idete ton topon hopou ekeito.
Come see the place where he was lying.
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7. lek’'nah maher w'higad’ten I’thal’mldayu qam -hamethlm

w’hinneh hole’k haGalilah w'sham hinneh ‘amar’ti laken.
Matt28:7 Go quickly and tell His disciples He has risen the dead,
and behold, going ahead the Galil, and there

Behold, I have told you.

\ \ ~ ’” ~ ~ 9 ~ & 2 4 b4 \ ~ ~
<I> kal Tayv mopevbeloal elmate Tols pabnrals adTod &1L 'Hryépbn dmd @V vekpdv,

\ \ ’ e A 9 \ ’ ) ~ 9\ ’” 9 \ o e A
kal LoV mpoayer vpas els Tv I'adidatav, éketl adTov ecbe: 8oV elmov vpiv.

7 kai tachy poreutheisai eipate tois mathétais autou hoti Egerthé ton nekron,
And quickly having gone tell His disciples, “He was raised the dead,
kai idou proagei teén Galilaian, ekei ;
and Behold He is going ahead to Galilee; there J

idou eipon hymin.
Behold I told you.”
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8. wat’'maher’'nah watetse’'nah ~haqgeber b'yir'ah ub’sim’chah g’dolah
watarots’'nah =tal’'midayu.

Matt28:8 They quickly went of the tomb in fear and in great joy,
and they ran His disciples.
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8> kal ameABodoar TayL amd Tod pvmpelov peta pofov
kal xapds peyadmns €dpapov amayyetlar Tols pabnrals adTod.

8 kai apelthousai tachy tou mnémeiou phobou kai charas megales
And having departed quickly the tomb fear and great joy,
edramon tois mathetais autou.
they ran to to His disciples.
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9. hennah hol’koth ~tal’midayu w’hinneh niq’reh hen
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wayo’mer shalom laken watigash’nah wato’chaz’nah b’rag’layu watish’tachaweyan 'o.

Matt28:9 Behold, as they were going His disciples,
behold, happened them and said “Shalom to you.”
They approached and grasped His feet and bowed down
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D> kat L8ov "Inoods vmMvTnoey adTals Aéywv,
Xatpete. ai de mpooeAfodoal ékpdTnoav adTod Tovs mHdas Kal mpooekVMOAY AVTH.
9 kai idou hypéntésen autais legon,

And behold met them saying,

Chairete hai de proselthousai ekratésan autou tous podas kai prosekynésan
“Hello!” And they having approached grasped His feet, and they worshiped
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10. wayo’mer hen ‘al-tire’na lek’'nah w’haged’nah I'achay
w'yel’ku haGalilah w’sham yir'uni.
Matt28:10 said to them, “Do not fear. Go and tell My brethren to go on

the Galil, and there they shall see Me.”

10> ToTe Aéyer adTals 6 "Imoods, M) doPelobe: vmayete dmayyeldaTe Tols

adeldois pov lva améAbworv els v I'addalav, kdkel pe SPovTar.

10 legei autais ho , Mé phobeisthe; hypagete apaggeilate tois adelphois mou
said to them, “Do not be afraid; go and report to My brothers

apelthosin eis ten Galilaian, kakei opsontai.
they may go away into Galilee and there they shall see Rt
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11. way’hi b'lek’tan w’hinneh ~hamish’mar ba’u ha’ir
wayagidu I'ra’shey hakohanim ‘eth ~hanaasah.

Matt28:11 And to come to pass as they were going, behold, the guard came
the city and told the chief priests 2!l that had happened.

11> Iopevopévav 3¢ adTdv L8o0 Tives Ths kovoTwdlas éNBOVTES els TV TOALY
amnyyelhav Tols apyLepedoly dmavTa Ta yevoLeva.
11 Poreuomenon de auton idou tés koustodias elthontes eis tén polin

And as they were going behold of the guard having come the city

apeéggeilan tois archiereusin ta genomena.
Reported to the chief priests having happened.

Thoa Xy Wayexa-Wo v aPiy 12
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12. wayiqahalu ~haz’qenim wayith'ya atsu
wayit'nu-keseph larob ‘cl-‘an’shey hatsaba’ .
Matt28:12 They assembled the elders and counseled,
and they gave a large amount of money to the military men, ,
2> katl cvvayBévres peta oV mpeoBuTépwv oupfovALév Te AafdvTes
apyvpia tkava é3wkav Tols CTPATLOTALS

12 kai synachthentes ton presbyteron
And having gathered together the elders

symboulion te labontes argyria hikana edokan tois stratiotais
counsel and having taken silver sufficent they gave to the soliders,
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13. ‘im’ru-na’ hi=ba’u thal’midayu lay’lah wayig’n’bu wa’anach’nu y'shenim.

Matt28:13 “Please say, His disciples came during the night
and stole while we were sleeping.”

13> Aéyovres, Eimate 810

e \ 9 ~ \ bl ’ v 9 \ ¢ ~ /’
Ot pabnral adTod vukTos ENBOvTes EkAedav adTOV LAV KoLpwpévav.

13 Eipate
, say that
Hoi mathétai autou nyktos elthontes eklepsan hémon koimdomenon.
“His disciples during the night having come stole while we were sleeping.”
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Y49 x-4 x4y
TR0 TN TﬁDJﬂU nh3a "3ad D?_J!TU"_'DZS] B
ARTOATOR 0NN
14. w'im- hadabar beyth haheg’'mon n’phay’sehu w ~tira'u.
Matt28:14 “And if this matter in the house of the governor, we shall appease him.

But as for , do not fear.”

\ 9\ 9 ~ ~ 9 \ ~ ¢ ’ e ~ ’ 9 \
14> kai éav dkovodf) TodTo €ml TOD Tyyepovos, Npels meloopev [adTov]

\ ~ 4 /
Kal VLGS QPEPLILVOUS TTOLT|COLEV.

14 kai touto tou hégemonos, peisomen [auton]
And if this the governor, shall persuade him
kai poiésomen.
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and of trouble.”

¥aA1]3 wYwW qwW4y ywory JFYA-X4 THUPAY 15
ATR Yria a0 Yiaryaia fi g x4T3 oyhwa fnxy
D723 MY WRD WY APITTNR MPN W

T DT TV DO O3 NN YT R8m
15. wayiq’chu ‘eth-hakeseph w'ya“aso ka’asher samu b’phihem
watetse’ hazo’th beyn haYahudim hayom hazeh.

Matt28:15 They took the money and did as it was placed in their mouths,
and this has gone out among the Yahudim to this day.

<15> ol 8¢ AafévTes Ta dpylpLa émoinoav ws éddayxbnoav.
Kat 3edmpiodn 6 Adyos ovTos mapa "lovdalos péxpr Tis onpepov [pépas].
15 hoi de labontes ta argyria epoiesan hos edidachthésan.

And thes having received the silver did as they were taught

Kai diephémisthée houtos para Ioudaiois tés semeron [hemeras].
and was made known this among the Jews the day today.
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16. w'"ash’tey “asar hatal’midim hal’ku haGalil =hahar
‘amar lahem .

Matt28:16 And the eleven disciples went to the Galil, to the mountain
had mentioned to them.

16> Ot 8¢ évdeka pabnral émopedinoav els Tv I'adidalav els T0 8pos
0¥ érédEato adTols 6 Inoods,
16 Hoi de hendeka mathétai eporeuthésan eis ten Galilaian eis to oros

Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain

etaxato autois ho ,
commanded them.
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17. wayir'u wayish'tachawu-lo w'yesh mehem chalaq libam.

Matt28:17 They saw and bowed down ,
but there were some of them whose hearts were divided.
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A7> kat LdovTes adTOV Mpocekvmoav, oL e édloTacav.

17 kai idontes prosekynésan, edistasan.
And having seen they worshipped , doubted.
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18. wayigash way’daber ‘aleyhem le’'mor nitan- -shal’tan

shamayim uba’arets.

Matt28:18 approached and spoke to them, saying,

“All authority in the heavens and in the earth has been given J

18> kat mpooeABov 6 "Inmoods éNdAnoev adTols Aéywv,
"E800m pouv maoa éfovola év odpavd katl ém [THs] yis.
18 kai proselthon ho elalésen autois legon,

And having approached spoke to them saying,

Edothée exousia en ourand kai [tes] ges.
“/1! authority in the heavens and the earth was given to R
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19.w I'ku ‘cl=ha~hagoyim wa aso thal’midim ut’bal’tem ‘otham
shem~ha’ab w’haben w’ .

Matt28:19 “And » 8O the nations. Make disciples; immerse them
the Name of the Father, and the Son, and >’
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19> mopevBévres ovv pabmredoaTe mavta Ta €Bvr, BamTilovTes adToUS €ls TO Svopa
Tod maTpds kal Tod viod kal Tod aylov MvedpaTos,
19 poreuthentes matheteusate ta ethne,
“ having gone make disciples of all the nations,

baptizontes autous eis to onoma tou patros kai tou huiou kai ,
baptizing them in the name of the Father and of the Son and of R
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20. w'limad’tem ‘otham lish’mor ‘eth-lal=- tsiuithi
w’hinneh ~hayamim “ad-gets haolam ‘Amen.

Matt28:20 “and teach them to keep I have commanded
And behold, ' am of the days until the end of the age. Amen.”
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kal 130V éyw ped’ LpdV elpL macas Tas MLépas €ws TS cvvTel€elas ToD aldvos.

20 didaskontes autous terein eneteilamén H
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teaching them to keep I commanded

kai idou tas hemeras heos tés synteleias tou aionos.
And behold, the days until the completion of the age.”
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